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Vienybé- 01, 02, 05

Sveikiname Jus jsigijus kokybiska "Vienybés" gaminij.
PrieS montuodami ir naudodami zidinj-krosnele, atidziai
perskaitykite Sig instrukcija.

Pirkdami zidinj-krosnele, susipazinkite su garantijos
taikymo salygomis, patikrinkite, ar pilnai ir teisingai uzpildytas
priémimo liudijimas.
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1. Paskirtis

Zidinys-krosnelé "Vienybé" (toliau Zidinys) skirtas gyvenamujy ir visuomeniniy patalpy $ildymui.
Prie zidinio galima pajungti ortakius kity patalpy Sildymui. Esant pakankamai kamino traukai,
Zidinj galima pajungti per marine (kokling) Sildymo siena. Zidinys yra SiuolaikiSkos konstrukcijos
silumos tiekimo prietaisai, kuris teisingai naudojamas tarnaus ilgus metus. Zidinio konstrukcija
uztikrina saugy ir patogy jo naudojima.

2. Techniniai duomenys

Pavadinimas Vienetai | Vienybé-01 Vienybé-05
Vienybé-02
Naudojamas kuras* Malkos
Rekomenduojami didZiausi malky gabaritai mm @100 x 300
Naudingumo koeficientas, esant nominaliam galingumui % 69
Nominali galia kurenant malkomis kW 7,5
Dumtakio jungties skersmuo mm @150
Damtakio pajungimas i$ virSaus ir i$ galo Taip ‘ Ne
MazZiausia kamino trauka Pa 10
Pakuros tdris dm’ 50 \ 48
Deginimo produkty vidutiné temperatara °’C 393
Didziausia degimo produkty i§metimo masé gls 7,5
Sildomos patalpos tiris m’ 90+210
Kuro jkrovos degimo laikas dirbant nominalia galia ** val. 1+2
Kuro sunaudojimas kg/val 2,8
Ortakiy jungties skersmuo mm 2100
Gabaritiniai matmenys:
aukstis mm 1072 985
plotis mm 556 556
gylis mm 487 478
Svoris, ne daugiau kaip kg 100 100
* Taip pat galima naudoti pjuveny ir durpiy briketus.
** |krovos degimo laikas priklauso nuo kuro rasies, dregnumo, kuro kiekio jkrovoje ir kity veiksniy.

Zidinys skirtas darbui su pertrikiais, t.y. jprastas naudojimo bidas, kada nauja kuro jkrova
dedama tik pilnai sudegus ankstesnei.

3. Konstrukcijos aprasymas

DEMESIO! Zidinio konstrukcija yra nuolatos tobulinama, todél galimi neesminiai nukrypimai
nuo Sios instrukcijos. DraudzZiama savavaliSkai keisti Zidinio konstrukcijg.

Zidinyje naudojama dvigubo korpuso konstrukcija, kuri uztikrina saugy ir patogy naudojima. Oras
yra jtraukiamas korpuso apacioje, kyla aukstyn ir susilgs iSeina pro zidinio virSuje ir Sonuose
esancias angas. Zidinio korpusas yra suvirintas i§ metalo laksSty ir nudazytas karsciui atspariais
dazais. Zidinio pakura yra iSklota kar$giui atspariomis plok&témis (vermikulitu) 3 (Zidr. 1 pav.),
kurios gerina degima. Zidinio durelése 7 yra sumontuotas kar&iui atsparus stiklas 1, kuris leidZia
stebéti liepsng. Pirminio oro padavimas reguliuojamas sklendés 5 pagalba. Antrinis oras
paduodamas | pakurg per reguliavimo sklende 6. Zidinyje yra jstatyta ugnies uztvara 9. Zidinio
Vienybé-05 virSuje yra keraminé kaitvieté, kurig galima naudoti maisto pasildymui.
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1. KarS¢iui atsparus stiklas; 2. Ketaus ardeliai; 3. Vermikulito plokstés; 4. Peleny dézé; 5. Pirminio
oro padavimo sklendé; 6. Antrinio oro padavimo sklendé; 7. Durelés; 8. VirSus; 9. Uztvara; 10.
Damtakio jungtis; 11. Dangtelis; 12. Keraminé kaitviete; 13. Silumokaitis (uzsakomas atskirai).

4. Montavimas

Zidinys montuojamas patalpoje, atitinkangioje statybines normas ir reikalavimus.

Zidinio montavimas ir pajungimas prie kamino turi bati vykdomas pagal “Kietojo kuro $ildymo
krosniy pastatuose jrengimo taisykles” ST 8860237.02:1998.

Montuojant Zidinj batina laikytis vietiniy taisykliy, jskaitant nuorodas | vietinius ir europinius
standartus.

Zidinio montavimo darbus privalo atlikti kvalifikuotas arba gerai 8 darbg iSmanantis asmuo.

Zidinys turi biti sumontuotas tokiu blidu, kad nebaty blokuotos oro padavimo reguliavimo sklendés
5ir6 (zidr. 1 pav.)

4.1. Montavimo vieta

Zidinys turi bati sumontuotas ant nedegaus pakankamo stiprumo pagrindo. Zidinj montuojant ant
degiy grindy, po juo reikia pakloti ne plonesnj kaip 1 mm storio metalo lakstg arba kitg izoliacine
medZiaga.

LaksSto matmenys turi virSyti Zidinio gabaritus taip: nuo dureliy - 0,5 m, nuo Sonyirgalo-0,1 m. Po
lakstu reikia pasalinti degias dangas, tokias kaip linoleumas arba kiliminé danga.

Atstumas nuo zidinio dureliy iki degios sienos turi biti ne mazesnis kaip 1,25 m; atstumas nuo
Sony ir galo iki degiy sieny ne maziau kaip 0,5 m; nuo virSaus iki luby - ne maziau 1,2 m.
Zidinys turi bati sumontuotas taip, kad bty vietos pagio Zidinio, damtakio ir dimtraukio valymui.
| patalpa, kurioje sumontuotas Zidinys, bitina paduoti pakankamai $vieZio oro. Zidinio darbo
metu reikia iki 15 m® $vieZio oro per valanda. Jeigu toje pacioje patalpoje sumontuoti kiti
Sildymo prietaisai, batina uztikrinti pakankama oro pritekéjima visiems Sildymo prietaisams. Tam
galima jrengti ventiliacijos angg su apsauginémis grotomis. Batina uztikrinti, kad ventiliacijos
anga nebdity blokuota paSaliniais daiktais ir kad ji negaléty savaime uzsidaryti.
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DEMESIO! Draudziama naudoti istraukimo ventiliatorius patalpoje, kurioje sumontuotas
Zidinys.Ortakiy ventiliatoriai gali sukelti Zidinio naudojimo sunkumy.

4.2. Reikalavimai damtakiui ir kaminui

Zidinj prie kamino jungiant metaliniais vamzdziais, jie turi bati pagaminti i§ ne plonesnio kaip
1,5 mm metalo laksto.

Kaminas, dimtakis ir ortakiai turi atitikti statybines normas ir taisykles.

Kamino anga turi biti ne mazesné kaip @150 mm .

Zidinys jungiamas prie atskiro kamino, j ji negalima jungti jokiy kity prietaisy.

MazZiausia kamino trauka yra 10 Pa. Jeigu kamino trauka per didelé, galima sumontuoti domy
sklende arba traukos reguliatoriy. Jj galima montuoti dimtakyje, kamine arba Sildymo
sieneléje.

Rekomenduojamas maziausias kamino aukstis yra 5 m vir$ zidinio. Batina, kad kaminas
virSyty auksciausig stogo vieta.

Kamine turi bati numatyta valymo anga. Rekomenduojama kaming ir diimtakj valyti pries
Sildymo sezong ir véliau kas 3 mén.

Rekomenduojama kamine sumontuoti nertdijancio plieno jdéklus, kurie apsaugo kaming nuo
kenksmingo kondensato drégmés ir iSmetamy dimy poveikio.

Dumtakis, jungiantis Zidinj su kaminu, turi bati kuo trumpesnis ir kilti kamino kryptimi.
Rekomenduojamas didziausias horizontalaus dimtakio ilgis iki 1 m.

Norint dimtakj pajungti prie marinio kamino reikia:
- pazyméti dimtakio pajungimo vietg;
- tinkamais jrankiais iSmusti skyle, kuri yra Siek tiek didesné nei dimtakio skersmuo;
- statyti dOmtak|. Tarpus uzsandarinti nedegia medziaga, pvz., akmens vata arba
stiklo virve.

4.3. Dumtakio pajungimas i$ galo ir virSaus.
Zidinys yra paruoS$tas damtakio pajungimui i galo. Norint damtakj pajungti i$ virSaus (tik
Vienybé-01 ir Vienybé-02), reikia:

- iSimti domtakio jungtj 10 (zidr. 1 pav.) atsukant tvirtinimo varztus;

- tinkamo jrankio pagalba pasalinti dangtelj nuo Zidinio virSaus ir iSimti dangtelj 11

dengiancig pertvarg;
- vietoje dangtelio jstatyti ir prisukti dimtakio jungtj;
- dangtelj jstatyti ir prisukti i$ galo.

4.4 Ortakiy pajungimas
Zidinio uzpakalinéje dalyje yra numatytos vietos dviejy ortakiy pajungimui. Ortakiai su jrengtais
kanaliniais ventiliatoriais naudojami gretimy patalpy Sildymui.
Norint juos prijungti prie Zidinio, reikia:
- repliy pagalba pasalinti du dangtelius, dengiancius atvamzdziy pajungimo vietas;
- [sigyti ortakiy pajungimo atvamzdzius, kuriy iSorinis diametras @100 mm;
- jstacius atvamzdj j kiauryme korpuse, pazymeéti jo flanSo tvirtinimo varzty vieta;
- pazymétose vietose iSgrezti reikiamo dydzio skyles;
- [statyti atvamzdj ir jj prisukti tvirtinimo varztais.

5. Naudojimas
DEMESIO! Zidinj gali aptarnauti tik suauge asmenys, susipaZzine su $ia instrukcija. Naudojimo

metu Zidinio pavirSiai jkaista, todél prie jy prisilietus kyla nudegimo pavojus. Prie$ kiirendami
Zidinj sitikinkite, kad ant jo néra padéti lengvai uZsidegantys daiktai.
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5.1. Pirmas karenimas.

Pirma kartg kdrenant zidinj, nuo jo gali sklisti specifinis kvapas ir matytis garai, sudarantys
ispudi, kad dimai eina ne pro kamina, o j patalpa. Po 1 2 pilny intensyviy kdrenimy tai turéty
liautis. Pirmo kdrenimo metu batina gerai védinti patalpa. Po to Zidinj kdrenti jprastai.

5.2. Karenimas.

|karimas. Pilnai atidaryti pirminio ir antrinio oro padavimo sklendes 5 ir 6(zidr. 1 pav.). Ant
pakuros dugno padéti dvi vidutinio dydzio malkas, paliekant tarp jy tarpa. | tarpg jdéti
suglamzyto laikra$¢io arba kieto kuro tablete, ant kurio rikiuojant kryzmai uzdéti sausy
susmulkinty malky; ant jy uzdéti vidutinio dydzio malky. Laikrastj padegti ir jam jsidegus
uzdaryti duris. Dury rankena gali bati jkaitusi, todél reikia naudoti apsaugine pirstine. Degimo
intensyvuma reguliuoti oro padavimo sklendziy pagalba.

Kuro papildymas. Prie$ dedant naujg kuro jkrova, ankstesné turi bati pilnai sudegusi, t.y., turi
likti Zarijos. Prie$ pilnai atidarant duris, jas reikia praverti ir Siek tiek palaukti, kada susivienodins
oro slégis. Tai neleis dimams patekti | patalpa, ypa¢ esant blogai kamino traukai. |krovus kuro
jkrova, reikia uzdaryti zidinio duris ir pilnai atidaryti pirminio ir antrinio oro padavimo sklendes
mazdaug 5 s, kol kuras uzsidega. Po to sklendes priverti kaip jprasto kiirenimo metu. Tam kad
zidinys neperkaisty, nerekomenduojama naudoti daugiau nei 3,5 kg malky vienai jkrovai.
Malkas rekomenduojama déti lygiagrecia stiklui.

DEMESIO! Dedant malkas j Zidinj, bitina uZtikrinti, kad jos nesiliesty prie stiklo.

Kidrenimas esant nepalankioms oro sglygoms. Tam tikrais atvejais, pvz. kada aplinkos
temperatira aukstesné nei 15°C, esant lietingam ir drégnam orui, esant glisingam véjui ir pan.,
kamino trauka gali bati blogesné nei jprastai. Tokiais atvejais zidinio kirenimui reikia naudoti
minimaly kuro kiekj ir pilnai atidaryti pirminio oro padavimo sklende.

5.3. Peleny valymas

Sudegus kurui, tinkamu Zarstekliu pelenus i$ pakuros reikia suberti | peleny déze. Pelenus
galima iSimti tik jiems visiSkai atvésus. Juos iSberti | nedegy konteinerj. Pelenus batina pasalinti
bent kas antrg kiirenima, nes jie gali blokuoti oro padavima.

5.4. Kuras.

DEMESIO! Draudziama kdrenti kitu nei rekomenduojamu Kuru, pvz., anglimi, nes Zidinys gali
perkaisti. Siuo atveju garantija nebus taikoma.

Zidinys yra pritaikytas kirenti malkomis (patartina lapuogiy), medzio ir durpiy briketais.
Malkoms skirta mediena turi bati supjaustyta ir suskaldyta. Kirenamy malky drégnumas turi
bati ne didesnis nei 20%. Tokj drégnuma malkos jgauna laikomos védinamoje pastogéje nuo
vieneriy iki dvejy mety. Briketus reikia laikyti sausai, nes kitaip jie gali suirti. KGrenant drégnu
kuru, sumazeéja zidinio galia bei padidéja kuro suvartojimas, zidinys terSiasi dervomis, pradeda
trikinéti vermikulito plokstés, pagreitéja pakuros korozija. Dél didesnio dervy kiekio susidarymo
nepatartina naudoti spygliuociy malkuy.

6. Saugumo technikos reikalavimai
Zidinio naudojimo metu draudziama:
- ji ikurti lengvai uzsideganciais skyscCiais (benzinu, zibalu, acetonu ir pan.);
- kdrenti atidarytomis durelémis;
- patikéti jo priezilirg mazameciams vaikams;
- ant zidinio laikyti lengvai uzsidegancius daiktus;
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- naudoti be peleny dézés;
- kiirenti nuémus uztvarg;
- palikti kGrenama Zidinj be priezitros;

Batina periodiSkai valyti kaming nuo susidariusiy dervy ir suodZiu, nes jie gali sukelti gaisra.
Peleny surinkimui ir iSneSimui naudoti metalinius indus. Neuzgesusiy angliy ir peleny nepilti arti
galin€iy uzsidegti pavirsiy.

Stebéti, ar néra per didelé kamino trauka, ar pro ji nelekia kibirkstys.

7. Aptarnavimas
DEMESIO! Zidinj galima valyti tik jam visiskai atvésus.

Siekiant geriausio ir saugaus zidinio naudojimo, rekomenduojama iSkviesti profesionalius
montuotojus periodiSkai zidinio ir kamino apzidrai.

7.1. Stiklo valymas

|prastai naudojant Zidinj, ant stiklo vidaus neturi kauptis suodZiai ir kiti neSvarumai. Lengvai
uztersto stiklo valymui galima naudoti sausg minkstg skudurélj.

Jeigu tokiu bldu nepavyksta pasalinti neSvarumy, reikia naudoti specialius stikly valiklius, savo
sudétyje neturincius abrazyviniy daleliy.

7.2. Vidaus ir iSorés valymas

Norint uztikrinti efektyvy zidinio veikima, reikia nuo vidiniy pavirSiy nuvalyti susikaupusias
dervas ir suodzius. Tam naudoti specialius valiklius. Prie$ valymg galima iSimti uztvara.
Zidinio i$orinius pavirgius galima valyti siurblio pagalba arba naudoti sausg minksta skudurélj.
Po keleto naudojimo mety Zidinio dazai gali pakeisti spalva. Jos atnaujinimui Zidinj galima
perdazyti. Specialiy kar$ciui atspariy dazy galite jsigyti pas gamintoja.

7.3. Keic¢iamos dalys.
Tokios zidinio dalys, kaip ketaus ardeliai, vermikulito plokstés, sandarinimo virve ir kt.,
naudojimo metu gali iSdegti, sutrdkti ir pan. Jas galima uzsakyti pas gamintoja.

DEMESIO! Naudoti tik originalias arba rekomenduojamas gamintojo keigiamas dalis. Jeigu
garantijos taikymo laikotarpiu buvo naudojamos neoriginalios kei¢iamos dalys, gedimams, kurie
atsirado dél tokiy daliy naudojimo, garantija nebus taikoma.

8. Gedimy priezastys ir jy pasalinimo badai

Gedimas Priezastis Pasalinimo bidas

Dimy patekimas | Nepakankama kamino trauka Sumontuoti tinkamo aukscio ir
patalpg kdrenimo Per Zemas kaminas skerspjavio kaming

metu Per mazas kamino skerspjavis

Per drégnos malkos Naudoti iki 20% drégnumo malkas

Ugnis Zidinyje gesta Per mazas oro pritekéjimas | patalpg Uztikrinti pakankama oro
pritekéjima | patalpa, pvz.,
jrengiant ventiliacine anga; iSjungti
gartraukj.

Uzdaryta oro padavimo sklendé Atidaryti oro padavimo sklende
Dimtakio vamzdis uzkimtas suodziais | ISvalyti dimtak]
Per daug peleny dézéje ISvalyti pelenus
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Gedimas

PrieZastis

Pasalinimo bidas

Nejprastai daug
suodziy ant stiklo

Per dregnos malkos

Naudojamos stambios nekapotos malkos
Naudojamas netinkamas kuras (pvz.
guma, plastmasé, medienos atliekos ir
pan.)

UZdaryta antrinio oro padavimo sklendé

Netinkama malky orientavimo kryptis

Naudoti iki 20% drégnumo malkas
Naudoti nurodyto dydZio kapotas
malkas

Naudoti tik rekomenduojama kurg
Atidaryti antrinio oro padavimo
sklende

Malkas pakuroje orientuoti
lygiagrediai stiklui

Zidinys perkaista

Naudojamas netinkamas kuras (pvz.,
anglis)

Pridéta per daug kuro ir oro padavimo
sklendé atidaryta

Labai sausa mediena (pvz., seni baldai)

Naudoti rekomenduojama kuro
radj ir kiekj

Gaisras kamine

Kaminas uzterStas suodziais ir ilga laikg
navalytas

Uzdaryti ora padavimo sklende,
uzdaryti dimy sklende ir iSkviesti
gaisrininkus

Atsipalaidaves
dureliy stiklas

Atsipalaidaves stiklo tvirtinimo varztas

Atsuktuvo pagalba atsargiai
priverzti stiklo tvirtinimo varztus,
saugantis juos perverzti, nes gali
skilti stiklas

9. Gabenimas ir laikymas
Zidinius galima gabenti tik vertikalioje padétyje visy rasiy transportu. Gabenant juos butina
apsaugoti nuo krituliy - lietaus, sniego. Zidiniy apsaugai nuo nuvirtimo ir tarpusavio susibraizymo
gabenimo metu, transporto priemonéje jie turi bati patikimai pritvirtinti. Batina atidziai atlikti

pakrovimo - iSkrovimo darbus, saugant Zidinius nuo sudauzymo.

Zidinius reikia laikyti sausose patalpose. DraudZiama juos laikyti kartu su cheminémis
medZziagomis, reaguojanciomis su metalu.

Gabenimo ir laikymo metu draudziama krauti zidinius vieng ant kito.

Zidiniai gabenami ir laikomi originalioje gamintojo pakuotéje - pritvirtinti ant medinio padéklo ir
uzdengti polietilenine plévele, jeigu néra kitaip aptarta tiekimo sutartyje.

10. Komplektuoté

Zidinys 1vnt.
Pirstine 1vnt.
Techninis pasas 1vnt.
Medinis padéklas 1 vnt.

10
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11. Garantija

Gamintojas garantuoja, kad zidinys atitinka EN 13240:2001/A2:2004 ir FTOCT 9817-95
reikalavimus, jeigu buvo laikomasi gabenimo, laikymo, montavimo ir naudojimo reikalavimy.
Zidiniui suteikiama 24 ménesiy trukmés garantija, kuri skai¢iuojama nuo jo pardavimo dienos.
Ardeliams taikoma 6meén. garantija.

Pardavimo metu pardavéjas privalo supazindinti pirkéjg su garantijos taikymo salygomis,
uzpildyti priémimo liudijima ir jteikti techninj pasa.

Garantinio laikotarpio metu gamintojas jsipareigoja atlikti nemokama gedimy pasalinima, jei jie
atsirado dél gamintojo kaltés.

Garantija netaikoma:

- nepateikus pirkimo dokumenty (PVM saskaitos - faktlros, kasos ¢ekio arba kasos

pajamy orderio);

- nepateikus priémimo liudijimo;

-jei priémimo liudijimas neuzpildytas arba uzpildytas neteisingai (nenurodyta pardavimo
data, néra parduotuvés antspaudo, nejrasytas zidinio gamyklinis numeris arba jis
nesutampa su numeriu, pazymétu prie zidinio pritvirtintoje duomeny lenteléje);

- pazeidus montavimo ir naudojimo instrukcijy reikalavimus;

-esant mechaniniams zidinio pazeidimams;

-nustacius, kad zidinys buvo perkaitintas (pvz., naudojant netinkama kura);

-nustacius, kad zidinys buvo remontuotas pasalinio asmens;

- stichiniy nelaimiy atveju;

- dureliy stiklui, keraminei kaitvietei ir vermikulitinéms plokstéms.

Su garantijos taikymo salygomis

SUSIPAZINAU:

Pirkéjo pavardé, parasas, data

Atsiradus nesklandumams zidinio montavimo ar naudojimo metu, teiraukités
tel. +370 687 95628; +370 340 60532; 370 340 60530

Turint pretenzijy dél gaminio kokybés, praSome uzpildyti paraiSkg garantiniam aptarnavimui ir
kartu su pirkimo dokumento kopija atsiysti registruotu laiSku gamintojui adresu: AB “Umega”, dpt.
“Vienybé", Kauno g.120, LT-20115, Ukmergé.

Avariniu atveju skambinti auk$ciau nurodytais telefono numeriais arba paraiska garantiniam
aptarnavimui siysti faksu 8 340 63544 ar el. pastu info@vienybe.lt, o uzpildytg ir pasiraSytg
paraiSkg bei pirkimo dokumentg pateikti atvykusiems jmonés atstovams.
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AB “Umega“ generaliniam direktoriui

ParaiSka garantiniam aptarnavimui

A e , esu jsigijes jusy jmonéje pagamintg
(vardas, pavardé arba jmonés pavadinimas)
GAMINE e ;gamyklinisNr. ................... ) e ——————

(isigijimo data, vieta, pirkimo dokumento pavadinimas ir numeris )

SusipaZines su gaminio naudojimo techniniu pasu, deklaruoju, kad gaminys yra

sumontuotas vadovaujantis gamintojo techniniame pase iSdéstytais reikalavimais ir naudojamas
pagal paskirtj, nepazeidZiant naudojimo instrukcijos reikalavimy. |[vertinant tai, turiu Siam
gaminiui pretenzija:

Manydamas, kad pretenzijoje iSsakytus trikumus jtakojo jisy gaminio defektai, praSau atsiysti
savo atstovus pajungto gaminio apziGréjimui, defekty nustatymui ir jy pasalinimui. Jei bus
nustatyta, kad minéti trikumai yra atsirade dél neteisingo gaminio pajungimo ar naudojimosi juo
arba garantiniy trdkumy visai néra, jsipareigoju atlyginti jisy atstovy atvykimo transporto iSlaidas
(0,8 Lt/km) bei sugaista kelionéje ir apZitros vietoje laikg (30 Lt/val), kiekvienam serviso brigados
darbuotojui (ne daugiau kaip trims darbuotojams).

Jei per 7 kalendorines dienas gera valia neatlyginciau nurodyty islaidy, sutinku, kad jos baty
iSieSkotos i8 manes LR jstatymais nustatyta tvarka.

Manoadresas. .........coouiiuiieii Jtelefonas ...

Vardas, pavardé Parasas
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IMo3dpaensiem Bac ¢ npuobpemeHueM 8bICOKOKa4ecmeeHHo20 usdenus
"Vienybé".lleped HayariloM MOHMaxa u Ucnosib308aHUEM NneYyKu, BHUMamesibHO
npo4umadlime Hacmosiuwyro UHCMPYKYUIO.

lMpu nokynke neYyku, 03HaKOMbMeChL CO crnocobamu ocyuwjecmesieHuUs1 2apaHmMulHbIX
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1. HazHaueHue.

Meuka "Vienybé" npegHasHavyeHa AN OTONNEHUS XUIbIX 1 OOLECTBEHHbIX NoMeLLeHniA. K
nevyke MOXHO NOAKMIOYUTL BO3AYXOBOAbI ANA OTONMNEHNs Apyrux noMmeLleHun. Mpu
[OCTaTOYHON TAMM AbIMOBOW TPYObl, NEYKY MOXHO MNOACOEAUHUTL Yepe3 OTOMMNSAEeMyto
KMpNnYHYto (kadbenbHyto) cTeHy. Mevka - 3To oTonUTENbHLIN NPUOOP COBPEMEHHO
KOHCTPYKLMMW, KOTOPbIN NPY NPaBWUiibHOM UCMOMNb30BaHUW ByaeT CnyXuTb JOMTe rofbl.
KoHcTpykums nedkn obecneunsaeT ee 6ezonacHoe u yaobHoe ncnonb3oBaHue.

2. TexHU4YecKne gaHHbIe.

HasBaHue EAvHULbI z:::;g:g; Vienybé-05
VMcnonb3dyemoe Tonnmeo* OpoBa
PekomeHayemble MakcumanbHble pa3Mepbl 4pOB MM @100 x 300
KoadhpmumneHT nonesHoro 4encTBms Npyu HOMUHANBHOM % 69
MOLLHOCTU
HomuHanbHas MOLLIHOCTb MPU UCMONb30BaHNM JPOB kBT 7,5
[OuameTp noacoeanHeHnsa abimoxoaa MM @150
B0O3MOXHOCTb NOAKMIOYEHNUS AbIMOXOa: CBEPXY U C KOHLA Oa \ Het
MuH1ManebHasa Tara kKamuHa Ma 10
O6bem Torkw am’ 50 \ 48
CpepHsia Temnepartypa NpoAyKTOB CropaHns °C 393
Hanbonbluas macca BelbpacbiBaeMbIX NPOAYKTOB e 7.5
cropaHus
O6beM 0TONNAEMOro NOMeLLEeHNst M’ 90+210
Bpems cropaHus Tonnvea Nnpyv HOMUHANBHOW MOLLIHOCTKN ** yac. 1+2
Pacxopg Tonnuea Kr/vyac 2,8
[dnameTp noacoeanHeHnst BO3gyxoBoaa MM @100
[abapuTHble pasmepbi:
BbIiCOTa MM 1072 985
LnMpuHa MM 556 556
rny6uHa MM 487 478
Bec, He Gonee yem Kr 100 100
* TaK e MOXHO UCMonb3oBaTb GPUKETHI U3 ONUIOK 1 Topda.
** Bpemsi cropaHus O4HOW 3arpy3ku 3aBUCUT OT BuAa TONNNBA, BNAXHOCTU, KONMYECTBa TONNuBa B
TOnKe 1 Apyrux akTopoB.

Meyka npegHasHaveHa anga paboTkbl C NnepepbiBamMu, T.e. 3TO 00bIYHbIN cnocob paboTsl, kKorga
HOBOE TONNNBO J06aBNAETCA NOCNEe NOMHOro CropaHns NpeabiayLero Tonnea.

3. OnucaHue KOHCTPYKUUK.

BHUMAHMUE! KoHcmpyKyusi neyku rnocmosiHHO CoO8eplIeHCmMa8yemcs, No3momy 803MOXHbI
He3Ha4qumersibHble OMKIOHeHUs1 om 0aHHOU UHCMPYKYUU. 3anpewaemcs caMmogosibHO
MEeHsIMb KOHCMPYKUUIO redku!

B neyke ucnonb3yeTcst KOHCTPYKLMSA ABONHOMO Kopnyca, kotopas obecnevmsaet 6e3onacHoe u
yAo6Hoe ncnonb3oBaHne. Bosayx BTArMBaeTcst B HUXKHEW YacTu Kopryca, MoAHMMAaeTCs BBEPX
W HarpeBLUKCb, BbIXOAUT Yepe3 NpoeMbl HaxoAsLwmecs BBepxy 1 no 6okam. Kopnyc nevkn
CBapeH 13 NMCTOBOro MeTarnsa v oKpalleH TEPMOCTONKON KPaCKOW.
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1. TepmocTonkoe cTekno; 2. YyryHHas peluetka; 3. OrHeynopHble NnnuTkuy; 4. Awmk ans
30nbl; 5. 3acnoHka nepBMYHON Nofgayvm Bo3ayxa; 6. 3acnoHka BTOPUYHON Nogayn BO3ayxa;
7. OBepubl; 8. Bepx; 9. Otpaxarens orHs; 10. MNoacoeanHenne gbimoxoaa; 11. Kpbiwka. 12.
Kepamuueckoe mecTto HakanmeaHus; 13. TennoobmeHHrK (onumns)

Tonka B neyke BbINIOXeHa OrHeyrnopHon NmTkon (Bepmukynut) 3 (cM. puc.1), kotopas
ynyJliaeT ropeHune. B aBepLy neykn 7 BMOHTMPOBaHO TEPMOCTOMKOE CTEKMO0, KOTOpoe
no3BonseT BuaeTb nnams. lNepBrnyHas nogaya Bo3ayxa perynvpyercs npy nomoLLm
3acnoHku 5. BropuyHasa nogada Bosgyxa B TOMKY NOAAETCS Yepes 3acrioHKy perynvpoBaHus
6. B neyke ncnonbayetca oTpaxarenb orHa 9. Ha Bepxy nedkun Vienybé-05 Haxogutca
KepamMmuyeckoe MeCTO HakanmBaHWUsi, KOTOPYIO MOXHO UCMOMb30BaTb AN NOAOrpeBa MULLN.

4. MoHTax.

[Meyka MOHTMPYETCS B NOMELLEHUN COOTBETCTBYIOLLEM CTPOUTENBHBIM HOPMaM U
TpeboBaHUSIM.

MoHTax nevkn n nogcoeanHeHne K AbiIMoBon Tpybe AomkHbl npoBoanTbes no CHulM 2.04.05-
91 " OTonneHne, BEHTUNALUMSA U KOHOULMOHMPOBAHME "

Mpun MoOHTaxe neykn, HeobxoaAMMO NPUAEPKMBATLCA MECTHbIX MPaBUI, BKIOYas ykasaHus Ha
MECTHbIE U eBpONelckne ctaHaapThl.

PaboTbl No MOHTaxy nevkun 06s13aH NPOBOANTL KBANMMULIMPOBAHHbLIN MW XOPOLLIO 3HaOLWNIA
3Ty paboTy cneuuanucr.

Meyka gomkHa OblTb CMOHTUPOBaAHA TakMM 06pa3oM, YTOObI He Oblnn Obl 3abnoKMpoBaHbI
3aCIOHKM perynmpoBaHust nogayn Bosgyxa 5 n 6 (cm. puc. 1).

4.1. MecTo MOHTaxa.

[Meuka gomkHa BbITb CMOHTUPOBaHa Ha HECTOPAaeMOM, AOCTaTOYHO KPEnKoM, OCHOBaHUN. B
cnyyae, ecnv ne4yka CMOHTMPOBaHa Ha CropaemMoM Mory, Nnog Hee cneayeT NOANOXUTbL NUCT
MeTanna TOMLWMHOW He MeHee 1 MM WUnu Apyror U30NSALMOHHbBIN MaTtepuarnn.

Pa3amepbl nucTa 4omkHbI NpeBblaTh pa3Mepbl Nevku cnegyowmnm obpasom: ot Asepupbl 0,5 m

16 Vienybe-01, 02, 05 (12.05) V4 LT, RU, EN



Vienybé- 01, 02, 05

no ctopoHam u c koHua 0,1 m. U3-nog nucta Hago ybpaTtb NerkoBocniaMmeHsioLmecs
NOKPbITUSA, TaKMe Kak, TIMHONEYM MUIN KOBPOBOE MOKPLITHE.

PaccTosHune oT ABepLbl NeYkn 4o CropaemMon CTeHbl He MeHee 1,25 M; paccTosiHne no
CTOPOHaM U1 C KOHLa Ao cropaemMoli cteHbl 0,5 M; OT BEPXHEN YacTy NeYkn 40 NoTosKa He
MeHee 1,2 M.

Meyka gormkHa ObITb CMOHTUPOBAHA TakK, YTOObI GbINI0 Obl 4OCTATOYHO MECTa ANst YACTKU
camoW Neyku, AbIMoXoaa 1 ObIMOBON TPyObl.

B nomeLleHun, rae CMOHTMPOBaHa neyka OOMKHO NofdaBaThCs OCTAaTOMHO CBEXEro BO3a4yXa.
Meyke Bo Bpemsi paboTbl Heobxoamnmo Ao 15 m® ceexero Bo3gyxa B Yac. Ecnv B Tom xe
NoMeLLIeHNM CMOHTUPOBAaHbI U Apyrue oborpeBaTenbHbIE YCTPONCTBA, HEOOX0AMMO
06513aTenbLHO 0becnevnTb JOCTAaTOYHbIN MPUTOK CBEXErO BO3AyXa ANst BCEX OTOMUTENbHbIX
YCTPOMUCTB. [Ansi 3TOr0 MOXHO YCTaHOBUTb BEHTUNALMOHHOE OTBEPCTME C 3aLUTHBLIM
orpaxaeHveM. Heobxoanmo obecneuntb, YTOObI BEHTUNSALMOHHOE OTBEPCTUE HE BbINo Obl
3acTaBIieHO MOCTOPOHHUMU NpeaMeTamMm U He MOro Obl CaMOMNPOM3BOSbHO 3aKPbIBATHCS.

BHUMAHMUE! 3anpeuwaemcsi ucrnonb308aHue 8bIMsXKHbIX BEHMUISIMOPO8 8 rnoMeuwjeHuu, 20e
CMOHMuUpoBaHa ne4vka. BeHmunamopbl 8030yx080008 Mo2ym 8bi38amb rpobriembl 8
UCronb308aHUU MEYKU.

4.2. Tpe6boBaHUA K AbIMOXOAY U Meyke.

MopcoeouHeHNs NeYky oCyLLECTBNATCS NPU MOMOLLU METaNIMYECcKMX TpyO, OHW JOMKHbI
ObITb N3rOTOBMEHbLI U3 METANIMYECKOrO NUCTa TOMLWMHOW He MeHee 1,5 MMm.

ObimoBasi Tpyba, AbIMOBbIE Y BO3AYXOBOAHbIE KaHasbl AOIMKHbI COOTBETCTBOBATh
CTpOUTENbHLIM HOPMaM Y NpaBuIIaMm.

OTBepcTre ObIMOBOW TPYObl AOMKHO ObITh HE MeHbLue, Yem & 150 MMm.

Meyka nogcoeouHsieTcs B OTAENbHYIO AbIMOBYIO TpyOy, B HEr0 HegoMnyCTUMbl HUKakue apyrue
[JOMNOMNHUTENbHbIE MOAKITYEHNS.

HaunmeHbluas tara geimosoi Tpy6bl 10 Ma. Ecnu Tara aeimoBow Tpy6bl cnuwikom 6onbLuas,
MO>XHO BMOHTUPOBATh AbIMOBYH 3aCIOHKY UMW PErynaTop Taru. Ero MoxHO MOHTMpoOBaTh B
AblMoBoW Tpybe, B AbIMOXOAE UMW B OTOMUTENBLHOWN CTEHE.

PekomeHayemasi MMHUManbHas BbiCOTa AbIMOBON TPyObl JOMKHA ObITh HE MeHbLUE 5 M Haf
neykon. [ieimoBas Tpyba 0b6s3aTenbHO A0MKHA BO3BLILLATLCA HaZ CaMol BbICOKOM YaCTbio
KpbILLN.

B abimoBow Tpybe [omkeH ObiTb NPeaycMOTpeH Npoem AN YUCTKU. YncTky Abimoxoaa v
ObIMOBOV TPyObl peKoMeHAYeTCs NPOU3BOANTL Nepes HadanoM Ce3oHa, a 3aTtem Kaxable 3
mMecsua.

PekomeHayeTcst B AbIMOBON Tpy6Ge BMOHTUPOBATL BKNaAbILL U3 HEPXKABEHLLEN CTanu, KoTopblii
npegoxpaHnT AbIMOBYH TpyOy OT BpEQHOro KOHAEeHcaTa Bnaru 1 Bo3gencTeus
BblOpacbiBaeMoro abima.

[biMoxon, coeauHsLWuiA NeYKy ¢ AbIMOBON TPyGOW, JOMKEH ObiTb MakCUMarnbHO KOPOTKMM U
NOAHMMATLCS B CTOPOHY AbIMOBOW TPYObI.

PekomeHayemas makcumarnbHas OSfIMHA ropyM3oHTanbHOro abiMoxoaa Ao 1 m.

>Kenasi noocoeaMHuTb ObIMOXOA K KUPNUYHOW AbIMOBOM Tpybe Heobxoammo:
- OTMETUTbL MECTO NOACOEANHEHNS AbIMOXOAA;
- He0OX0AMMbIM MHCTPYMEHTOM NpOoOUThL OTBEPCTUE YyTb BombLUe, YeM AnaMeTp
abIMoxoaa;
- BCTaBUTb AbiMoxog. LLlenun 3agenatb Heroptounmmn matepuanamu, Hanpumep,
KaMEHHOW BaTON UIn CTEKITOBEPEBKON.
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4.3. NMopcoeanHeHue abiMoxoaa c3aau U CBEpXY.
[Neyka noaroToBneHa AN NOACOeANHEHUs AbiIMoxoaa c3aaun. XXenasi NoacoeaAnHUTb AbIMOX0S,
cBepxy (Tonbko Vienybé-01 u Vienybé-02) Heobxoammo:

- n3bATb NogcoeauHeHne apimoxoga 10 (cm. puc.1), OTBUHTUB KpenexHble 6onThbi;

- MPU NOMOLLM HEOBXOAMMOrO MHCTPYMEHTAa CHSATb 3arnyLUKy Hag Kpblwkon 11;

- BMECTO KpbILIKX BCTABUTb M NPUKPYTUTb NOACOEAMHEHME AbIMOX0AA;

- BCTaBUTb KPbILLKY M NMPUKPYTUTb C3aaM.

4.4 MNMopcoeanHeHue Bo3agyxoBoaa.
B 3agHelt YacTi neykun NpeaycMoTpeHbl MecTa NoACOeANHEeHWs AN ABYX BO34yXOBOAOB.
Bo3ayxoBoAbl CO BCTPOEHHBIMU BEHTUNSATOPaMM MPUMEHSOTCA Ans ob6orpeBa COCeaHNX
nometleHuin. MNpu xenaHun NOAKMIYNTE NX K Nevke, He0BXoANMO:
- NPV MOMOLLM KreLlen yaanvTe ABe KPbILLKW, 3aKpbiBatoLLmMe MecTa
noAcoeanHeHVs naTpyoKos.;
- npnobpecTtn naTpybkn Ana NoacoeanHEHNS BO3OYXOBOAOB, BHELLHWUIA
Avnametp kotopbix G100 mm;
- yCTaHOBVB NaTpyboKk B OTBEpPCTUE Kopnyca, OTMETUTL MecTa Ang
KpenneHuin 6ontos Ha dnaHue;
- B OTMEYEHHbIX MecTax NPOoCBepnnTb OTBEPCTUS HEOOXOAVMbIX Pa3MepOB;
- BCTaBUTb NaTpyboK 1 MPUKPYTUTB €ro KpenexHbliMu Gontamu.

5. Ucnonb3oBaHue.

BHUMAHMUE! O6cnyxusamb rneyky MoXem morsibKO 83p0C/I10€ IUU0, 03HaKOMUBWIEEeCs C
daHHOU uHCmMpyKyuel. Bo epemsi mornku cunbHO Hagpesarmcsi Mo8epxHocmu, rno3momy
MPUKOCHOBEHUE K HUM co30aem ornacHocmb oxoeaa. [lpu pacmorike neyku yb6edumech, 4Ymo Ha
Hel He HaxodsImcs rieekoeocriaMeHsIrwuecs npedMmemsi.

5.1. NepBas Tonka.

[Mpu nepBoWi TONKe NeYKN OT HEE MOXKET UCXOANTb crneundUyYeckuii 3anax u 3ameTeH nap,
CO37aloLLmMi BNevaTreHve, YTo AbiM MOET He Yepes AbIMOoBYIo Tpyby, a B nomelleHue. MNMocne 1-
2 NONHbIX TOMOK 3TO AOIMKHO NPoNTK. Bo Bpemsa nepBoi TOMkU Hago XOPOLIO NPOBETPUTL
nomeLleHne. 3atem neyvky TonaT 0OblYHbIM METOAOM.

5.2. Tonka.

PaaxuraHune. MonHOCTLI0 OTKPONTE 3aCMNOHKN NMEPBUYHON U BTOPUYHON nofdayvn Bosayxa S u 6
(cMm. puc.1). Ha gHo Tonku nonoxuTe ABa nosieHa ManeHbKoro pasmepa, OCTaBnsis Mexay HAMK
NPOMEeXyTOoK. B npomexyToK BNoXuTe CKOMKaHHyto Bymary nnv TabneTky TBepgoro Tonnvea,
Ha KOTOPYH0 HY>KHO KpecToobpasHO NOMOXWUTb MENKO HapybrneHHble Cyxme ApoBa, Ha HUX
MOSIOXWTb APOBa CPefHen BennyvHbl. bymary nomxkeyb 1 Nocre ee BO3ropaHns 3akpbiTb
Asepuy. Pyuka asepubl MOXET ObITb ropsyeit, N03TOMY Hafo NOoMb30BaTbCH 3aLLMTHON
pykasuuen. NHTEHCMBHOCTb rOpeHNst perynmpoBaTth Npu NOMOLLM 3aCIOHOK NOAAaYM BO3ayXa.

[Oo6GaBneHue Tonnuea. lNepen 3arpy3kor HOBOW NOPLMKU TONNNBA, paHee TOMMMBO AOJIKHO
ObITb NMOMHOCTbLIO CrOPEBLUMM, T.€. AOMKHbI OcTaTbes Yrnu. Nepea NonHbIM OTKPLITUEM ABEPLbI
ee HeobxoaMMOo BHayane nNpuoTKpbITb U HEMHOIO NOAOXKAATb, KOrAa CPaBHSIETCS AaBrneHne
BO3ayxa. ATO He MO3BONUT AbIMY NMoMnacTb B MOMELLEeHWe, 0OCOGEHHO MPU NIIOXOW TAMM B
OblMoBoi Tpy6e. 3arpy3vB TONSMBO B TOMKY, HEOGXOAMMO 3aKpbITb ABEPLY MEYKN U MNOMHOCTHIO
OTKPbITb 3aCMOHKM NEPBUYHON 1 BTOPUYHOW Nnogaym Bosdyxa npyMepHo Ha 5 cekyHa, noka
3aropuTcs TONNMBO. 3aTeM, Kak 0BbIYHO BO BPEMSI TOMKM, 3aCMNOHKM 3aKpbIThb. [nsa Toro, 4Tobbl
neyka He neperpeBanachk, He PEKOMEHAYETCS UCMONb30BaTh APOB B Tonke 6onblue, Yem 3,5 Kr.
[poBa pekoMeHayeTCs yKnaablBaTh napansenbHo CTekny.
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BHUMAHME! Yknadbigasi Oposa 8 neyky Heobxodumo obsg3amernibHO yroxXumb UX mak, 4mobbi
OHU He corpukacaucb CO CMeKIoM.

OmonneHue npu HebriazonpusiMHbIX M0200HbIX yc108usX. B HEKOTOPbIX cryyasix,
HanpvMep: Npu TemnepaType OKpy>atoLLero Bo3gyxa Boiwe 15°C, npy [OXANMBON 1 BNaXHON
noroge, Npu NOpLIBUCTOM BeTpe U T.4. , TAra B AbIMOBOW Tpy6e MOXeT ObITb XyxXe, Yem
06bI4HO. B Takux cnyvasx Ans oTonneHus nevkn Heobxoarmo ncnonb3oBaTbe MUHUMarbHOE
KONMYeCTBO TOMMMBA W NMOMHOCTLIO OTKPbLITL 3aCMOHKY NEPBUYHON Nodadn BO3AyXxa.

5.3. YoaneHue 30nbl.

Mocne Toro, kak CropuT TOMMMBO, HEOOXOAMMO 301y BbIFPECTU NOAXOASLUMM CKPEOKOM B ALLMK
Ansi 3onbl. 301y MOXHO yOpaTb TOMbKO MOCIe TOro, Kak OHa NMOMHOCTbI0 OCThIHET. 30y
BbICbINaTb B HECTOPAEMbIl KOHTeNHep. 3oy HeobxoauMo yaansiTb MMHUMYM MOCHEe KaXaom
BTOPOW TOMKM T.K. OHa MOXET 3abrnokupoBaTtb Nogayvy Bo3gyxa.

5.4. Tonnuso.

BHUMAHMUE! 3anpeuwjaemcsi nonb308ambscsi He peKoMeHOyeMbIM mMOoriueoM, Harpumep
yarnem, m.K. ne4ka Moxem repeepemscs. B makom cnydae eapaHmusi He 6ydem
npedocmasisimasCcs.

Meyka npegHasHaveHa ANs OTOMMEHUS POBaMU (KenaTenbHO NIMCTBEHHbIX MOpoa),
ApeBecHbIMU 1 TopdsiHbIMU BpukeTamu. [ipeBecuHa npegHasHavyeHHasi 4N ApoB, AOIMKHA
ObITb pacnuneHa u nokonoTa. BnaxHocTe ApOB Anst TONKM He JOoMmKHa ObiTb 6onblue, yem 20%.
Takyto BNaKHOCTb ApOBa AOCTUraloT, Korga ux XpaHaT nof NnpoBeTpuBaeMbiM HaBecoMm oT 1
roga fo 2 net. bpykeTbl HEOGXOAUMO XpaHUTL CYXMMU, B MPOTUBHOM Crlyvae OHW MOTyT
paccbinatbcs. Micnonb3ys BnaxHoe TONMMBO, YMEHbLLIAETCS! MOLLHOCTb MeYKN 1 yBENMYMBaeTcs
pacxof TonnumBa, Neyka 3arpasHsaeTcs AerTeM, HauMHaloT TPeckaTbCs OrHeyNnopHble NIWTKK,
yCKOpSiETCS KOPPOo3uns TOMkW. V3-3a o6pasoBaHns yBeNnnYeHHOro konmyectea Aerts, He
peKoMeHAyeTCst NCNOMb30BaTb APOBa XBOWHbLIX MOPOA.

6. Tpe6oBaHMA NO TeEXHUKE 6GE30MACHOCTHU.
Bo Bpems akcnnyatauum neyvky 3anpeilaerca:
- pacTannueatb ee f1erkoBOCnIaMeHsLLMMUCS XKNOKOCTAMMU (OEH3MH,
KEPOCWH, aUeTOoH 1 T.M.);
- TONWUTb NEYKY C OTKPbITbIMY ABEPLIAMMY;
- [OBEPSATb YXOA 3a NeYKoi HECOBEPLUEHHOMETHUM AETAM;
- AepxaTb Ha neyke nerkoBocnnaMeHsitoLmecs npeameThbl;
- MCMoNb30BaTh MNeyky 6e3 Almka ans 3onbl;
- TONUTb, CHAB OTpaXaTesb OrHs;
- OCTaBMATb ropsiLLyto nevky 6e3 npucMoTpa;

O6sA3aTenbHO NepMogNYECKN YACTUTb AbIMOBYH TPYOY OT CMOIbI U CaXWM T.K. UX CKOMSIEHMUS
MOTYT ObITb MPUYMHON BO3HUKHOBEHMS Noxapa. [Ans cbéopa un BbIHOCa 305bl UCNOMb30BaTb
MeTannmMyeckyto Tapy. He BbicbinaTb HENOTYXLUNE YrnuX 1 305y B6M3un
NerkoBOCMITaMEHSIOLLNXCSt MOBEPXHOCTEMN.

Cnegutb, He cnuwkoM Ny Gonbluas Tara B AbiIMOBOW Tpybe, He NETAT N 13 HEE NCKPbI.

7. O6cnyxuBaHue.

BHUMAHUE! HYucmumb neyky MOXXHO mOJIbKO Mpu MosIHOM ee 0Cmbl8aHuU.

Vienybe-01, 02, 05 (12.05) V4 LT, RU, EN 19



Vienybé- 01, 02, 05

Ons nyduero n 6e30nacHOro UCMNonb30BaHWs NEYKN , pekomMmeHayeM Bbi3biBaATb
npoeccrmoHanbHOro cneumanucTa no MoHTaxy nevyen Ans nepuognuyeckoro ee ocmotpa.

7.1. YucTtka ctekna.

Mpun 06bIMHOM MCNONB30BaHUN NEYKN HA BHYTPEHHEN CTOPOHE CTeKna He JOMKHbI
HakannmBaTbCH caxa W Npoyne 3arpasHeHns. [ing o4ncTkn HebonbLUMX 3arpa3HEHNn cTekna
MOXHO MCMONb30BaTh MSArKyt BETOLUb.

Ecnun Takum obpa3om He nonyyaercs yopaTb 3arps3HeHusl, He0bX0AMMO NPUMEHSTb

cneynanbHble CTEKITOOYUCTUTENN, KOTOPbIE B CBOEM COCTaBe HE UMEKOT a6pa3VIBHbIX YyacTtuuy,.

7.2. BHYTpPEeHHAA U HapyXHas YnucTKa.

YKenasi o6ecneunTb achHeKkTMBHYO paboTOCMOCOOHOCTL NEYKM, HEOOXOAUMO C BHYTPEHHMX

NMOBEPXHOCTEN CYMCTUTL HAKOMMBLUMECS CMOSTY U caxy. [ins aToro

NCnonb3ynTe cneunanbHble o4ncTuTenn. Nepea YACTKOM MOXKHO YAanuUTb OTpaXKaTernb OrHs.
Hapy>kHble NOBEPXHOCTM NEYKM MOXKHO YUCTUTL NMPU NMOMOLLM MbIflecoca UM UCMONb30BaTb

CYXYI0 MATKYIO BETOLLb.
Mocne HecKoNMbKMX NEeT 3KCMyaTaumm NeYkn Kpacka MOXeT NOMEeHsTL CBoW LBeT. [ns ee
0BHOBIEHMS NEYKy MOXHO nepekpacuTb. CneumanbHyo OrHeYNopHYH Kpacky MOXHO

Npro6pecTyn y Npon3BoANTENS.

7.3. 3aMeHsieMble geTanu.
Takve geTanu neyku, Kak YyryHHasi pelleTka, orHeynopHble NIUTKK, YNNoTHUTENbHas BepeBka
W Ap. B Nepuog aKcnnyaTauum MoryT BbIrOpeTb, noTpeckaTbest U T.4. VX MOXHO 3akasathb y

npoussoauTena.

BHUMAHMUE! Ucrionb3o08amb mosibKO opuauHaribHbIe Ulu peKOMeHO08aHHbIe
npou3dsodumenem 3ameHsieMble Yyacmu. Ecnu e nepuod eapaHmutiHo20 cpoka bbinu
ucronb308aHbl HEOPU2UHalbHbIE 3aMeHsieMble 0emaru U 8criedcmeue 3mozo Mosieusnuch
HeucrpasHocmu, eapaHmulHbIl peMoHm He 6ydem 8bIMoIHSAMbCS.

8. Mp1YUHbI HencnpaBHOCTEW U MeToAbl UX YCTPaHEHUN.

HeucnpasHocmb

lpuyuHa

Cnocob ycmpaHeHusi

MonagaHve gpima B
nomeuleHme Bo
BpemMA oTonneHuna

HepoctatoyHas Tsira B AbiMoBOI Tpybe
[biMoxofHas Tpyba cnuvLKom kopoTkas
CeueHue ObIMOXOAHOM TpyObl MEHbLLE

peKoMeHayeMoro

YCTaHOBUTb AbIMOXOAHY0 TPYOY
HY>KHOWN ANWHBI U C
HeobX0AMMbIM CeveHneMm.

OroHb B neyke racHeT

BnaxHble gpoBa

CnuLWKOM ManeHbKui NPUTOK BO34yXa B
nomeulieHve

3akpblTa 3acrnoHka nogayun Bosagyxa
LObiMoXxoa 3aHeceH caxen.
MHoro 301l B siLLnke

Mcnonb3oBaTh apoBa 1o 20%
BMa)KHOCTW.

O6ecneuntb OCTATOUHbIN NPUTOK
BO3AyXa B MOMeLLEHUE, Hanpuvep
COoOpyAWTb BEHTUMSALMOHHOE
OTBEPCTME; BbIKIIOUNTE BbITSKKY.
OTKpbITb 3aCMOHKY Nofayn
BO3ayXa.

BbIYMCTUTE AbIMOXOA,.

BbiamcTuTb 30my

Heob6bl4HO MHOTO
CaXxu Ha cTekne

BnaxHble gposa

Mcnonb3ytoTes KpyrnHble HepybrneHHble
aposa

Mcnonb3yeTcs 3anpeLLeHHoe TonMBo
(Hanpumep, pesnHa, nnacTmacca, oTxXoabl
APEBECUHbI U T.4.

Mcnonb3oBaTb apoBa 4o 20%
BMaXXHOCTHU.

Vcnonb3oBaTk KONoTble ApoBa
yKasaHHbIX pa3MepoB.
Vcnonb3oBaTb TONbKO
pekoMeHayemoe ToMnmBo.
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HeucnpaeHocmb lMpu4uHa Cnoco6 ycmpaHeHusi
3akpbiTa 3acrfioHKka BTOPUYHOM Noaaqm OTKpbITb 3aCNOHKY BTOPUYHOM
BO3ayxa. noAaqn Bosayxa .
HenpasunbHas opuveHTaums HarnpasneHns | [JpoBa B TOMKE OPUEHTUPOBATL
[IPOB B TOMKe napannensbHO CTEKITy.
Wcnonb3yeTcs 3anpeLeHHoe Tonmeo
(Hanpumep, yrons).

Meuka MonoXeHo CrmwKoM 6onblioe VMcnonk3sosatk TONNMBO

nepekanusaeTcs KONMMYECTBO TOMMNBA U OTKPbITA 3acroHka | PEKOMEHIyeMoro copta n

rofayv Bo3ayxa.
Cnuwkom cyxve ApoBa (Hanpumep,
cTapasi MmeGensb).

pekoMeHayemMoro Konu4ecTea.

Moxap B AbIMOBOM
Tpybe

[bimoBas Tpyba 3arpsisHeHa caxen un
OnvTenbHOE BPEMSs He ovuLLanacs.

3aKpbITb 3aCIOHKY rofaqm
BO3AyXa, 3aKPbITb 3aCMOHKY B
AbiMoBoI TpyGe 1 BbI3BaTb
MOXapHBbIX.

PaccnabneHo
CTEKIIO Ha ABepLe

PaccnabneHbl 60MTbl KpeNeHns ctekna
Ha ABepLe

Mpu NOMOLLM OTBEPTKM OCTOPOXHO

NoAKPYTUTL BoNTbl KPENneHns
CTekIna ocTeperasicb Ux
nepekpy4nBaHuns T.K. CTEKIIO
MOXET TPECHYTb.

9.TpaHCNOPTUPOBKA U XpPaHEHMe.

TpaHcnopTUpoBaTh NeYKy paspeLlaeTcsi TONbKO B BEPTMKANIbHOM MOMOXEHUN BCEMU BUAAMUN
TpaHcnopTa. [pn TpaHCNOPTUPOBKE CreayeT NpeaoXpaHaTh Nedky OT OCadKoB - O0XAdA, CHera.
C uenbio npeaoxpaHeHns Nevkn oT NageHus Unm NoBpeXaeHni mexay cobom, Bo Bpemsi
TPaHCMNOPTUPOBKM Ha TPaHCMNOPTHOM CPEACTBE NeYKN AOMKHbI ObiTb HAAEXHO 3aKpeneHbi.
Ocob6eHHO BHMMaTENbHBIMK crieayeT ObiTe Npu NOrpy3ke pasrpy3ke, 6epeyb OT NONoMOK.
Meykn XxpaHUTb B Cyxmx NoMeLLeHnsX. 3anpeLlaeTcst XxpaHUTb BMECTE C XUMUYECKUMMN
BelllecTBamu, BCTyNaLWUMy B peakuuio ¢ MeTaniamu.

Bo Bpems xpaHeHUst 1 TPaHCMOPTMPOBaHUS, 3anpeLLaeTcs NeYkn CKnagmpoBaTh OAHy Ha
apyryto.

Meykn TpaHCNOPTUPYIOTCA U XPAHATCA B YNMAKOBKE N3rOTOBUTENS, MPUKPEMNIIEHHLIMU K
OepeBAHHOMY NOAAOHY M HAKPbITbIMU LennodaHoBOW MIEHKOW, €CIM MHAaYe He OTOBOPEHO B
[oroBope Mo nocTaeke.

10. Komnnekrauus

Meyka 1wt
PykaBuua 1 WwT
TexHnyeckuin nacnopt 1w
[epeBsaHHasa nogcTaBka 1wt

11.lMapaHTuA
MponsBoanTenb rapaHTUPYET, YTO Ka4eCTBO MEYKM COOTBETCTBYET TpeboBaHuam EN
13240:2001/A2:2004 v FOCT 9817-95, ecnu 6binn cobnogeHbl TpeboBaHus no
TPaHCNOPTUPOBKE, XPAHEHWIO, MOHTaXY U NCMOSIb30BaHUIO.

[Meyke npegocTaBnseTcs rapaHTUa 24 MecsaueB Co OHSA NpoAaxu. MapaHTUNHbIN
nepuopg A45is KonocHuka 6 MecsiLeB.
Mpu npogaxe npoaasel, 06513aH 03HAKOMUTL MOKyNaTens C YCrIOBUAMW OCYLLECTBMNEHUS
rapaHTui, 3anofHUTbL CBUAETENBLCTBO O NMPUEMKE U BPYUUTb TEXHUYECKUIA NACMOpT.
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B nepwuopg rapaHTuiiHOro cpoka, nponssoauTens 06s3yetcs 6ecnnaTHo yCTpaHuTb AedeKTbl,
€CIN OHU MOSIBUMMCH MO BUHE NPOU3BOANTENS.
[apaHTus He OCyLLeCTBMAETCS:
- eCnu He npeabsABneHbl AOKYMeHThl Ha nokynky (HOC cueT dakTypa, kaccoBbI Yek
Unu opaep kaccoBoro coopay);

- €CNn1 He NpeabsABEHO CBUAETENBCTBO O NPUEMKE;

- €CNY HENpPaBWIbHO MW HEMOMHOCTBLIO 3aMOfIHEHO CBUAETENbCTBO O NpUeMKe
(Heyka3aHHa faTa NpoAaxu, HET nevyaTh marasvHa, He 3anucaH 3aBOACKOW HOMEP MeYku unm
OH He COOTBETCTBYET HOMEPY, KOTOpPbIV YKasaH Ha Bupke, MPUKPENEHHON K NeYke);

- eCNnu HapyLLeHbl TpeboBaHWUsi MO MOHTaXY M UCMONb30BaHUIO;

- B CINy4asix MeXaHW4YeCKNX NOBPEXAEHMI NEYKM;

- eCNn1 YCTaHOBIEHO, YTO Neyka Obina neperpeta (HanpyMMep, UCNonb3oBanoch

3anpeLyeHHoe TONnunBeo);

- €CMY YCTaHOBINEHO, YTO PEMOHT MEYKMN NPON3BOAMITIO MOCTOPOHHEE NULIO;

- B Crny4asx CTUXUNHBLIX 6eacTBuUN;

- Ha ABEpHOE CTEKIT0, KepaMU4YeCKOMY MECTY HakanmBaHUsa N BEPMUKYTUTHbIE
nAnTLI.

C ycnosusiMu rapaHTum

O3HAKOMMWIICA:

damunusa nokynaTens, NoANMCh, Aata

Mpn BO3HMKHOBEHWUM HENOMNAA 0K BO BPeMA MOHTaXe UIu B NpoLiecce 3KCnyaTauuu,
ob6pawantecb no TenecoHy: (+370) 687 95628; (+370) 340 60532 . inA rapaHTUN
3BOHUTE no TenedoHy (+370) 340 6 05 30.
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We would like to congratulate you on purchasing a quality product of
"Vienybé". Carefully read this manual prior to installing and using a fireplace-
oven.

When purchasing the fireplace-oven please familiarize yourself with the
warranty terms and check if the Certificate of acceptance is filled completely

and correctly.
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1. Purpose

A fireplace-oven “Vienybe” (hereinafter fireplace) is designed for heating of residential and
public premises. It is possible to connect air ducts to the fireplace for heating of other premises.
Provided that a chimney draught is sufficient, the fireplace can be connected via brick (tile)
heating wall. The fireplace is a modern heating device that will serve you for a long time
provided that it is used properly.

2. Technical data

Title Units Vienybé-01 Vienybé-05
Vienybé-02
Fuel used* Firewood
Maximum recommended measurements of firewood mm @100 x 300
Efficiency at nominal power % 69
Nominal power when heating with firewood kW 7,5
Flue joint diameter mm @150
Connection of flue from top and from back Taip ‘ Ne
Minimum chimney draught Pa 10
Firebox volume dm® 50 48
Average temperature of combustion products °C 393
Maximum discharge mass of combustion products gls 7,5
Volume of the heated room m’ 90+210
Burning time of the fuel load at nominal power ** h 1+2
Fuel consumption kg/h 2,8
Diameter of the joints of air ducts mm @100
Measurements:
height mm 1072 985
width mm 556 556
depth . mm 487 478
Weight, no more than kg 100 100
* Also sawdust and peat briquettes may be used.
** Burning time of the load depends on the type of fuel, humidity, amount of the fuel in the load and other
factors.

The fireplace is designed to work with interruptions, i.e. the usual method of use is when the
new load of fuel is loaded only after the first one has burned fully.

3. Description of the design

ATTENTION! The design of the fireplace is being constantly improved; therefore there might
be minor deviations from this manual. It is prohibited to change the design of the fireplace on
your own.

The fireplace has a double frame; this makes the fireplace safe and easy to use. The air is
sucked at the bottom of the frame, then it flows up where it is heated and it is released through
openings on the top and sides of the fireplace. The frame of the fireplace is welded from sheets
of metal and painted with heat resistant paint. The firebox of the fireplace is covered with heat
resistant plates (vermiculite) 3 (see Ex.1) that facilitate
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combustion. The doors of the fireplace 7 are fitted with a heat resistant glass pane 1 which
allows seeing the flame. The supply of the initial air is regulated with the help of valve 5. The
secondary air is supplied into the firebox through a regulatory valve 6. A fire barrier 9 is
installed in the fireplace. On the top of the Vienybé-5 fireplace there is a ceramic heater that
can be used to heat food.
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Ex.1.
1. Heat resistant glass; 2. Cast iron fire grate; 3. Vermiculite plates; 4. Ash bin; 5. Initial air

supply valve; 6. Secondary air supply valve; 7. Doors; 8. Top; 9. Barrier; 10. Flue joint; 11. Lid;
12. Ceramic heater; 13. Heat exchanger (ordered separately).

4. Installation

The fireplace should be installed in a room that meets construction standards and
requirements.

When installing the fireplace one should observe local regulations including references to local
and European standards.

The fireplace must be installed by a qualified specialist or a person who has good knowledge
of such work.

The fireplace should be installed in a way that air supply regulating valves 5 and 6 (see Ex.1)
are not be blocked.

4.1. Installation place

The fireplace should be installed on a sufficiently rigid fireproof base. When the fireplace is
installed on a flammable floor, at least 1mm thick metal sheet or other insulation material
should be laid under the fireplace.

The measurements of the sheet should exceed the measurements of the fireplace in the
following way: 0,5 m from the doors and 0,1 m from sides and back. Flammable materials such
as linoleum or carpeting under the sheet should be removed.

The distance from the doors of the fireplace to a flammable wall should be at least 1,25 m; the
distance from the sides and back of the fireplace to flammable walls should be at least 0,5 m;
the distance from the top of the fireplace to ceiling should be at least 1,2 m.

The fireplace should be installed in a way that there would be sufficient space for cleaning of
the flue, chimney flue and the fireplace itself.

The premises, which is fitted with a fireplace, it is necessary to bring enough fresh air. A
fireplace should work correct getting up to 15 m3 of fresh air per hour. If in the same room
equipped with some other heating sets, it is necessary to ensure enough fresh air for all
heating equipments. In this case you must install vent with a protective railing. It is necessary
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to ensure that the vent is not blocked unnecessary things, and that it would not automatically
close.

ATTENTION! Prohibited the use of exhaust fan in a room that is fitted with fireplace. Air ducts
fans may cause difficulties in the use of fireplace.

4.2. Requirements for flue and chimney

When metal pipes are used to connect the fireplace to the chimney, the pipes should be
made of at least 1,5 mm thick metal sheet.

The chimney, the flue and the air ducts should meet construction standards and rules.

The diameter of the hole of the chimney should be at least @150 mm.

The fireplace must be connected to a separate chimney; no other appliances may be
connected to the chimney.

The minimum chimney draught is 10 Pa. In case the chimney draught is too strong, it is
possible to install a smoke damper or a draught regulator. It can be installed in the flue, in the
chimney or in the heating wall.

Recommended minimum height of the chimney is 5 m from the fireplace. The chimney must
be higher than the highest point of the roof.

A cleaning hole should be projected in the chimney. It is recommended to clean the chimney
and the flue before the heating season and every 3 months thereafter.

It is recommended to install stainless steel liners that protect the chimney against harmful
effect of condensate humidity and the emitted smoke.

The flue connecting the fireplace and the chimney should be as short as possible and should
ascend towards the chimney. The maximum recommended horizontal length of the flue is
im.

In order to connect the flue to the brick chimney it is necessary to:
- Mark the place where the flue will be connected;
- Make the hole using appropriate tools; the hole should be slightly bigger than the
diameter of the flue;
- Insert the flue. Seal the gaps with a fireproof material, e.g. rock-wool or fiberglass
rope.

4.3. Connection of the flue from back and from top
The fireplace is prepared to connect the flue from the back. In order to connect the flue from
the top (only Vienybé-01 and Vienybé-02) it is necessary to:

- Remove the flue joint 10 (see Ex.1) by unscrewing the mounting bolts;

- Using an appropriate tool remove the partition that screens the lid 11 from the top

of the fireplace;
- Insert and screw the flue joint;
- Insert and screw the lid from the back.

4.4 Connection of air ducts
In the back of the fireplace there are places projected to connect two air ducts. Air ducts with
ducted fans are used for heating of the neighboring rooms.
In order to connect these air ducts to the fireplace it is necessary to:
- With a help of pliers remove two lids covering the connection places of the unions;
- Purchase air duct connection unions, outer diameter of which is @100 mm;
- When the union is inserted into the opening in the frame, mark the place where the
flange mounting bolts will be screwed in;
- Drill appropriate size holes in the marked places;
- Insert the union and tighten it with the mounting bolts.
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5. Use

ATTENTION! Maintenance of the fireplace may be performed only by adults who have read
this manual. During the use the surfaces of the fireplace become hot; therefore there is a risk
of burns if anyone touches it. Prior to heating make sure there are no flammable things placed
on the fireplace.

5.1. The first heating

When heating the fireplace for the first time, specific smell can spread from it and vapor can be
seen, thus forming the impression that the smoke flows into the room and not through the
chimney. After 1-2 full intensive heating cycles this should stop. During the first heating it is
necessary to air the room well. Heat the fireplace as usual thereafter.

5.2. Heating

Ignition. Open the initial and secondary air supply valves 5 and 6 (see Ex.1) completely. Put
two logs on the bottom of the firebox so that there is a gap between them. Put a creasy paper
or solid fuel tablet in the gap and lay dry fine-cut firewood across the gap; lay average size
firewood over the fine-cut firewood. Light the paper and close the door when it is burning well.
The door handle may be hot; therefore you should use a protective glove. Adjust the intensity
of combustion with the help of air supply valves.

Addition of fuel. Prior to loading a new load of fuel, the first one must burn completely, i.e.
only ember must be left. Before completely opening the door you should open it a little and wait
a while for the air pressure to even. Thus the smoke will not enter into the room especially
when the chimney draught is weak. Charge of fuel loadings, fireplace doors must be closed
and fully open the primary and secondary air-supply valves about 5 seconds until the fuel burn.
After, the air suplay shut as usual at the time of burning. In order not to overheat the fireplace
you should not use more than 3,5 kg firewood for single load. It is recommended to lay the
firewood in parallel with the glass.

ATTENTION! When putting firewood into the fireplace make sure that the firewood does not
touch the glass.

Heating under contrary weather conditions. In some cases, for example when the outdoor
temperature higher than 15°C, and weather wet and rainy, catchy wind and so on., chimney
draft may be worse than usual. In such cases, a fireplace burning need to use the minimum
amount of fuel and fully open the primary air-supply valve.

5.3. Removal of ash

After the fuel has burned ash should be poured into the ash bin with the help of appropriate
rake. The ash may be removed only when it is cooled down completely. It should be poured
into a fireproof container. It is necessary to remove ash at least every second heating because
it may block the air supply.

5.4. Fuel

ATTENTION! It is prohibited to use other than recommended fuel, for example coal, because
the fireplace may be overheated. In such case the warranty will not be applied.

The fireplace is designed to be heated with firewood (preferably deciduous trees), sawdust
and peat briquettes. The wood used as firewood should be sawed and cut. The humidity of the
fired wood should not exceed 20%. The firewood achieves such humidity when kept in a
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ventilated shelter from one to two years. It is necessary to store the briquettes in a dry place
because they may crumble otherwise. When heating with a humid fuel the power of the
fireplace is reduced and the consumption of fuel increases, the fireplace is polluted with tars,
vermiculite plates start cracking, and the corrosion of the firebox speeds up. It is not
recommended to use softwood as fuel due to formation of increased amount of tars.

6. Safety requirements
When using the fireplace it is prohibited to:
- Ignite using easily flammable liquids (petrol, kerosene, acetone etc.);
- Heat with doors open;
- Leave it under supervision of preteens;
- Leave easily flammable things on the fireplace;
- Use it without the ash bin;
- Heat with barrier removed;
- Leave the heated fireplace unattended;

It is necessary to clean the tars and smut in the chimney because it can cause a fire. Use
metal vessels to collect and to carry the ash away. Do not pour live coal and ash near
flammable surfaces.

Watch if the chimney draught is not too strong and if no sparks are going through the
chimney.

7. Maintenance
ATTENTION! The fireplace can be cleaned only when it is completely cooled down.

To the best and safe use of fireplace, its recommended to call a professional installers to
make periodic inspection for chimney and fireplace.

7.1. Cleaning of glass

Usually when using the fireplace no smut or other dirt should accumulate on the inside of the
glass. In order to clean a slightly dirty glass you can use a dry and soft cloth.

If you fail to remove dirt with the cloth, you should use special glass cleaners without
abrasive particles.

7.2. Cleaning of inside and outside

In order to guarantee effective operation of the fireplace it is necessary to clean the
accumulated tars and smut from the inner surfaces. Use special cleaners for this. You can
remove the barrier before cleaning.

You can clean the outside surfaces of the fireplace with the vacuum cleaner or a dry and soft
cloth.

After several years of use the paint of the fireplace may change its color. You can repaint the
fireplace in order to renew the color. You may purchase special heat resistant paint from the
manufacturer.

7.3. Replaceable parts
Parts of the fireplace, such as cast iron fire grate, vermiculite plates, insulation rope etc., may
burn, or crack etc. during use. These parts may be ordered from the manufacturer.

ATTENTION! Only use original or replaceable parts recommended by manufacturer. If during
the warranty period unoriginal replaceable parts were used, the warranty will not be applied
to any breakdowns that occurred due to the use of such parts.
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8. Reasons of faults and ways to fix them

Fault

Reason

Way to fix

Smoke enters the
room when heating

Insufficient chimney draught
Height of the chimney is insufficient
Diameter of the chimney is too small

Install a chimney of suitable
height and diameter

Fire dies in the
fireplace

Humidity of firewood is too high

Supply of air into the room is too low

Air supply valve is closed
Flue pipe is blocked with smut
Too much ash in the bin

Use firewood which humidity is up
to 20%

Make sure enough air is supplied
into the room, for example, install
a ventilation hole; switch the
extractor fan off.

Open the air supply valve

Clean the flue

Remove the ash

Unusually high
amount of smut on
the glass

Humidity of firewood is too high
Large, whole firewood is used
Inappropriate fuel is used (e.g. rubber,
plastic, wood waste etc.)

Secondary air supply valve is closed

Wrong orientation of the firewood

Use firewood which humidity is up
to 20%

Use cut firewood of the indicated
size

Use only the recommended fuel

Open the secondary air supply
valve

Place the firewood in the firebox in
parallel with the glass.

Fireplace
overheats

Inappropriate fuel is used (e.g. coal)

Too much fuel is loaded and the air supply
valve is open

Extremely dry wood (e.g. old furniture)

Use the recommended type and
amount of fuel.

Fire in the chimney

The chimney is clogged with smut and has
not been cleaned for a long time

Close air supply valve, close
smoke damper, and call
firefighters

Door glass is loose

Glass tightening bolts are loose

Carefully tighten the glass
tightening bolts with the help of
screwdriver, be careful not to
tighten the bolts too much
because the glass may crack.

9. Transportation and storage
You may only transport fireplaces in a vertical position with any type of vehicle. When
transporting the fireplace it is necessary to protect it from rain or snow. In order to prevent
fireplaces from falling or scratching to each other during the transportation it is necessary to
fasten them securely in the vehicle. It is necessary to carefully perform loading and unloading
work and be careful not to break the fireplaces.
The fireplaces should be stored in a dry place. It is prohibited to store them together with
chemicals that react with metal.
When storing or transporting the fireplaces it is prohibited to store them one on top of another.
The fireplaces shall be transported and stored in the original package of the manufacturer
fastened to a wooden pallet and covered with polyethylene membrane if it is not stipulated
otherwise in the supply contract.
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10. Package
Fireplace 1 unit
Glove 1 unit
Technical passport 1 unit
Wooden pallet 1 unit

11. Warranty

Manufacturer guarantees that the fireplace complies with EN 13240:2001/A2:2004 and TOCT

9817-95 requirements provided that transportation, storing, installation and usage
requirements were met.
The fireplace has a 24 month warranty period that begins at the date the fireplace is sold.
For firegrate 6 month warranty.
During the time of sale the seller must introduce the buyer with the terms of the warranty, fill
the Certificate of acceptance, and hand over the technical passport.
During the warranty period the manufacturer is obliged to fix any defects free of charge
provided that they occurred due to the fault of the manufacturer.
The warranty is not applied when:
- Purchase documentation (VAT invoice, cashier's check, or a cash receipt) is not
submitted;
- Certificate of acceptance is not submitted;
Certificate of acceptance is not filled or it is filled incorrectly (date of sale is not
indicated, there is no seal of the shop, serial number is not indicated or it does
- not correspond with the one indicated in the data table mounted to the fireplace);
- Installation and usage instruction requirements were violated;
- The fireplace is mechanically damaged;
- It is determined that the fireplace was overheated (e.g. Inappropriate fuel was
used);
- It is determined that the fireplace was repaired by an outsider;
- In cases of natural disaster;
- It is not applied for door glass, ceramic rings and vermiculite plates.

| am ACQUAINTED with the terms of the warranty

Buyer's surname, signature, date

In case of any trouble during the installation or use of the fireplace please call
Phone: +370 687 95628; +370 340 60532; +370 340 60530

Vienybe-01, 02, 05 (12.05) V4 LT, RU, EN

31



Vienybé- 01, 02, 05

Priémimo liudijimas / CBuaetenbctBo o npuemke / Certificate of

Zidinio modelis
Mopenb neykun VIENYBE -
Fireplace model

Gamyklinis Nr.
3aBopckon Ne
Production No.

Atitinka EN 13240:2001/A2:2004 ir TOCT 9817-95 reikalavimus ir tinka naudojimui
CootBetctByeT TpeboBaHusm CTIM 18271432 33:2003 n TOCT 9817-95 n npurogHa ons

MCMOMb30BaHUs
Complies with requirements of EN 13240:2001/A2:2004 ir TOCT 9817-95 and ready for

use

Pagaminimo data
[aTta nsrotoBneHus
Manufacturing Date

TKS kontrolierius
KoHTponep OTK
TID inspector

TKS Stampas
LWramn OTK
TID stamp

Sukomplektavo
KomnnekroBan
Gathered by

j

[O]

m
o &
89
285 . i
S5 Pardavimo data, paraSas
g & g [ata npoaaxu, noanuce
c53 Date of purchase
S52
aomic
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UZRASAMS / A SAMUCEW / FOR NOTES
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